les miserables translated to english

Les Misérables Translated to English: A Journey Through Victor Hugo’s Masterpiece

les miserables translated to english opens the door to one of the most profound and celebrated
novels in world literature. Victor Hugo’s magnum opus, originally written in French and published in
1862, has captivated readers for generations with its sweeping narrative, unforgettable characters,
and deep exploration of justice, love, and redemption. But for English-speaking audiences, the
experience of this epic story relies heavily on the quality and nuances of its translation.
Understanding how Les Misérables has been translated into English not only enriches our
appreciation of the text but also reveals the challenges and art behind literary translation.

The Importance of Translation in Bringing Les
Misérables to English Readers

When a novel as complex and culturally rich as Les Misérables crosses linguistic boundaries, the
translator’s role becomes pivotal. The story’s intricate portrayal of 19th-century France, its social
injustices, and Hugo’s poetic prose require more than a literal word-for-word translation. The
translator must capture the tone, rhythm, and emotional depth of the original French text while
making it accessible and engaging for English-speaking readers.

Challenges Faced by Translators

Translating Les Misérables involves several unique hurdles:

¢ Length and Detail: The novel is famously lengthy, with over 1,400 pages in many editions. Its
extensive digressions into history, politics, and philosophy demand a translator’s stamina and
precision.

¢ Cultural Nuances: References to French laws, customs, and societal norms of the 1800s
require careful explanation or adaptation without losing authenticity.

« Stylistic Elements: Victor Hugo’s writing style ranges from poetic descriptions to intense
dialogues. Maintaining this variety in English is no small feat.

¢ Character Names and Terms: Some French idioms and names carry weight that may be lost
or misunderstood in direct translation.

Because of these challenges, different English translations can vary significantly, influencing how
readers interpret the novel’s themes and characters.



Notable English Translations of Les Misérables

Over the years, several remarkable English translations of Les Misérables have emerged, each
bringing a unique approach and flavor to the text. Exploring some of the most prominent versions
helps us appreciate the evolution of Les Misérables translated to English.

Charles E. Wilbour (1862)

One of the earliest and most widely read English translations was by Charles E. Wilbour, completed
shortly after the original French publication. Wilbour’s version is praised for its relatively faithful
adherence to the source material, though some modern readers find its Victorian-era language a bit
archaic and verbose. Still, this translation remains a cornerstone for many classic literature
enthusiasts.

Norman Denny (1976)

Norman Denny’s translation offers a more contemporary and readable version of the novel, aiming
to balance fidelity to Hugo’s prose with accessibility. His work smooths some of the older, dense
passages without sacrificing the emotional weight of the narrative. Denny’s edition is often
recommended for first-time readers who want a clearer understanding of the story.

Julie Rose (2008)

Julie Rose’s translation is notable for its lyrical quality and modern sensibility. Her edition has been
praised for bringing freshness to the text while respecting Hugo’s original tone. Rose’s work is
especially popular among readers who want a balance of literary elegance and readability. She also
provides useful notes that contextualize historical references and cultural elements.

Other Translations Worth Mentioning

While Wilbour, Denny, and Rose are the most recognized, there are other translations by various
scholars and enthusiasts. Some aim for a more literal approach, while others choose to abridge or
adapt the text for modern audiences, sometimes focusing on specific aspects like the social critique
or character development.

How to Choose the Right English Translation of Les
Misérables

Since the novel is a long and complex read, selecting the right translation can significantly impact



your enjoyment and understanding. Here are some tips to help you pick the best version for your
needs:

e Consider Your Reading Preferences: If you enjoy classical, somewhat old-fashioned prose,
Wilbour’s translation might appeal to you. For a more modern and accessible style, Denny or
Rose are excellent choices.

¢ Look for Annotated Editions: Some translations include footnotes, introductions, and
explanations that provide valuable context about 19th-century France, Hugo’s life, and the
novel’s themes.

¢ Check for Completeness: Some versions are abridged. If you want the full experience, make
sure the edition is unabridged.

e Read Sample Passages: Many online retailers and libraries offer previews. Reading a few
pages can give you a sense of the translator’s style.

Beyond the Text: The Impact of Les Misérables
Translations

Les Misérables translated to English has influenced literature, theatre, film, and even political
thought in the English-speaking world. The success of the English versions has enabled the story to
reach millions and inspired adaptations like the famous musical, numerous films, and television
series.

Translations and Adaptations

Each adaptation often draws from a specific English translation or directly from the French text, but
the way translators interpret Hugo’s themes—such as justice, mercy, and revolution—shapes the
narrative’s tone and focus. For example, the emotional depth of Jean Valjean’s character and the
stark depiction of poverty and inequality depend heavily on how the translator conveys Hugo’s
language.

The Role of Digital and Audiobook Formats

With the rise of e-books and audiobooks, Les Misérables translated to English is more accessible
than ever. Audiobook narrators bring their own interpretation to the novel, adding vocal emotion
and nuance that complement the translation. Digital versions also allow readers to search, annotate,
and explore supplementary materials, enhancing engagement with the text.



Tips for Reading Les Misérables Translated to English

Given the novel’s length and complexity, here are some suggestions to make your reading
experience more enjoyable:

1. Take Your Time: Don’t rush through the book. The narrative’s richness unfolds gradually,
and lingering on character development and historical context will deepen your appreciation.

2. Use Supplementary Resources: Consider reading summaries, historical backgrounds, or
analyses alongside the novel to clarify complex sections.

3. Engage in Discussions: Joining book clubs or online forums can provide diverse perspectives
and insights that enrich your understanding.

4. Watch Adaptations: After reading sections, watching film or stage versions can help visualize
scenes and characters.

Les Misérables translated to English is not just a story; it’s an immersive journey into humanity’s
struggles and triumphs. Each translation opens a different window into Victor Hugo’s vision, inviting
readers to explore timeless themes through the beauty and challenge of language. Whether you are
a first-time reader or revisiting the classic, the English translations of Les Misérables continue to
inspire and move audiences worldwide.

Frequently Asked Questions

Who translated 'Les Misérables' into English for the first
time?

The first English translation of 'Les Misérables' was done by Charles E. Wilbour and published in
1862.

Are there multiple English translations of 'Les Misérables'?

Yes, there are several English translations of 'Les Misérables', each varying in style and faithfulness
to the original text.

Which English translation of 'Les Misérables' is considered the
most accurate?

Many scholars consider the translation by Norman Denny, published by Penguin Classics, to be one
of the most accurate and readable versions.



Is the language in English translations of 'Les Misérables'
modernized?

Some translations modernize the language for contemporary readers, while others keep the 19th-
century style to preserve the original tone.

Where can I find a free English translation of 'Les
Misérables'?

Free English translations of 'Les Misérables' are available on public domain sites like Project
Gutenberg and Google Books.

How long is the English translation of 'Les Misérables'?

The English translation is quite lengthy, often exceeding 1,200 pages depending on the edition and
formatting.

Do English translations of 'Les Misérables' include all original
content?

Some editions may abridge or omit parts for readability, but many complete translations preserve
the entire original content.

Additional Resources
Les Miserables Translated to English: Navigating the Legacy of Victor Hugo’s Magnum Opus

les miserables translated to english remains one of the most significant literary undertakings in
the history of translation. Victor Hugo’s sprawling 19th-century novel, originally published in French
as *Les Misérables*, has captivated readers worldwide with its profound exploration of justice,
morality, and human resilience. The transition from the original French text to English, however, has
been far from straightforward. Over the centuries, various translations have attempted to capture
Hugo’s intricate prose, complex characters, and profound social commentary, each with distinct
merits and challenges.

Understanding the nuances behind *les miserables translated to english* provides valuable insight
into literary translation practices, the evolution of English literature, and the preservation of cultural
heritage.

Historical Context and Early English Translations

Victor Hugo published *Les Misérables* in 1862, a period marked by social upheaval and political
turmoil in France. The novel’s detailed depiction of poverty, revolution, and redemption made it an
immediate sensation. English-speaking audiences eagerly anticipated an accessible version,
prompting the first English translations to appear shortly after the original release.



The earliest translations, primarily by Charles E. Wilbour and Isabel F. Hapgood, appeared in the
late 19th century. Wilbour’s translation, serialized in *Harper’s New Monthly Magazine*, was the
first major English-language rendition. Hapgood'’s version, published in 1887, gained recognition for
its literary elegance and fidelity to the original text.

While these early translations introduced Hugo’s masterpiece to a broader audience, they also
reflected the translators’ challenges:

e Literal versus Literary: Translators had to balance between literal accuracy and maintaining
the novel’s poetic and rhetorical qualities.

e Cultural Adaptation: Some translators anglicized idioms or altered cultural references to
make the text more accessible to English readers.

e Length and Detail: Hugo’s novel is famously lengthy and detailed, leading some translations
to abridge content for practical publication reasons.

Impact on English-Speaking Audiences

Despite these challenges, *les miserables translated to english* played a critical role in shaping
perceptions of French literature and social consciousness in the Anglophone world. The novel’s
themes of social justice resonated profoundly during the Victorian era’s own grappling with poverty
and reform.

The availability of multiple translations also meant that readers had access to different
interpretations of Jean Valjean’s struggle, Javert’s moral rigidity, and the tragic fate of Fantine. This
multiplicity enriched literary discourse but also introduced discrepancies in understanding the
novel’s subtleties.

Modern Translations: Fidelity versus Readability

As literary scholarship advanced, modern translators approached *les miserables* with fresh
perspectives, emphasizing both fidelity to the original text and readability for contemporary
audiences. Notable recent translations include those by Norman Denny (1976) and Julie Rose (2008).

Norman Denny’s Translation

Denny’s version is praised for its balance between faithful representation and fluid English prose.
His translation brought renewed attention to the novel during the late 20th century, making it more
accessible without sacrificing the novel’s gravitas.



Julie Rose’s Translation

Rose’s 2008 translation is often lauded for its meticulous adherence to Hugo’s stylistic nuances and
the novel’s rich historical context. She incorporates extensive footnotes and background
information, enhancing readers’ comprehension of 19th-century France.

However, some critics argue that Rose’s version, while faithful, can feel dense or challenging for
casual readers due to its detailed attention to Hugo’s complex sentence structures and philosophical
digressions.

Challenges in Translating Les Misérables

The process of translating *Les Misérables* into English goes beyond mere word-for-word
substitution. Several inherent challenges complicate the task:

1. Length and Structure: With over 1,400 pages in many editions, the novel’s sheer size
demands careful editorial decisions on pacing and content retention.

2. Historical and Cultural References: Hugo’s narrative is steeped in French history, law, and
politics, requiring translators to provide context or adapt references without distorting
meaning.

3. Language Style: The original text combines poetic flourishes, legalistic passages, and
philosophical musings, each demanding a unique translation approach.

4. Character Voices: Distinctive speech patterns and dialects in French must be rendered
authentically in English to preserve character distinctions.

These factors contribute to the ongoing debate about the “best” English version of *Les Misérables*,
with readers and scholars often selecting translations based on personal preference, purpose, or
academic interest.

Comparative Features of Prominent Translations

| Feature | Wilbour (1862) | Denny (1976) | Rose (2008) |

I | | |

| Fidelity to Original | Moderate | High | Very High |

| Readability | Moderate | High | Moderate |

| Inclusion of Notes | Minimal | Some | Extensive |

| Length (Abridgment) | Sometimes abridged | Mostly complete | Complete |
| Capturing Hugo’s Style | Varied | Balanced | Detailed and faithful |




The Role of Les Miserables in English Literature and
Media

The availability of *les miserables translated to english* has not only influenced literary studies but
also inspired numerous adaptations in theater, film, and television. The iconic musical adaptation,
for instance, relies heavily on English translations that distill the novel’s essence into concise,
emotive lyrics and dialogue.

Moreover, the diverse translations have allowed for reinterpretations tailored to different audiences,
from academic readers seeking exhaustive detail to general audiences craving an engaging

narrative. This adaptability underscores the enduring relevance of Hugo’s work in English-speaking
cultures.

Pros and Cons of Various English Versions

e Pros:
o Multiple translations provide diverse perspectives and interpretations.
o Modern versions often include scholarly annotations, aiding comprehension.

o Translations facilitate cross-cultural literary appreciation and education.

¢ Cons:
o Some translations may lose subtlety or tone inherent in the original French.
o Inconsistencies between versions can confuse readers about plot or character nuances.

o Length and complexity may discourage casual readers regardless of translation quality.

The ongoing efforts to optimize *les miserables translated to english* reflect a broader tension in
literary translation between preserving authorial intent and ensuring accessibility.

The Future of Les Misérables Translations

Advancements in translation technology, including Al-assisted tools, may influence future renditions
of *Les Misérables*. However, the novel’s intricate style and philosophical depth suggest that human



translators will remain indispensable for nuanced interpretation.

Meanwhile, new editions often incorporate contemporary language updates or contextual essays,
aiming to bridge the gap between 19th-century France and 21st-century global readership. This
dynamic evolution ensures that Hugo’s masterpiece continues to resonate and inspire across
languages and generations.

The legacy of *les miserables translated to english* is thus a testament to the enduring power of

literature to transcend linguistic boundaries while inviting continual re-examination and
reinterpretation.
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les miserables translated to english: Les Misérables Victor Hugo, 2018-12-27 Where there
is love, there is hope. Accompanying a 6-part series on BBC One from the makers of War and Peace,
and starring Dominic West, Lily Collins, David Oyelowo and Olivia Coleman, this edition of Les
Misérables also has a foreword from screenwriter Andrew Davies (War and Peace, Pride and
Prejudice). Les Misérables is Victor Hugo's classic tale of injustice, heroism and love following the
fortunes of Jean Valjean, an escaped convict determined to put his criminal past behind him. Those
attempts are constantly put under threat: by his own conscience, and by the relentless investigations
of the dogged policeman Javert. A compelling and compassionate view of the victims of early
nineteenth-century French society, this is a novel on an epic scale, moving from the Battle of
Waterloo to the the June rebellion of 1832. With striking intensity and relevance to us today, it is
testimony to the struggles of France's underclass.

les miserables translated to english: The Oxford History of Literary Translation in English:
Peter France, Kenneth Haynes, 2006-02-23 Translation has played a vital part in the history of
literature throughout the English-speaking world. Offering for the first time a comprehensive view of
this phenomenon, this pioneering five-volume work casts a vivid new light on the history of English
literature. Incorporating critical discussion of translations, it explores the changing nature and
function of translation and the social and intellectual milieu of the translators.

les miserables translated to english: The Oxford Guide to Literature in English Translation
Peter France, 2000 This guide highlights the place of translation in our culture, encouraging
awareness of the process of translating and the choices involved, making the translator more
'visible'. Concentrating on major writers and works, it covers translations out of many languages,
from Greek to Hungarian, Korean to Turkish. For some works (e.g. Virgil's Aeneid) which have been
much translated, the discussion is historical and critical, showing how translation has evolved over
the centuries and bringing out the differences between versions. Elsewhere, with less familiar
literatures, the Guide examines the extent to which translation has done justice to the range of work
available.
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les miserables translated to english: Les Misérables and Its Afterlives Kathryn M. Grossman,
Bradley Stephens, 2016-03-09 Exploring the enduring popularity of Victor Hugo’s Les Misérables,
this collection offers analysis of both the novel itself and its adaptations. In spite of a mixed response
from critics, Les Misérables instantly became a global bestseller. Since its successful publication
over 150 years ago, it has traveled across different countries, cultures, and media, giving rise to
more than 60 international film and television variations, numerous radio dramatizations, animated
versions, comics, and stage plays. Most famously, it has inspired the world's longest running
musical, which itself has generated a wealth of fan-made and online content. Whatever its form,
Hugo’s tale of social injustice and personal redemption continues to permeate the popular
imagination. This volume draws together essays from across a variety of fields, combining readings
of Les Misérables with reflections on some of its multimedia afterlives, including musical theater and
film from the silent period to today's digital platforms. The contributors offer new insights into the
development and reception of Hugo's celebrated classic, deepening our understanding of the novel
as a work that unites social commentary with artistic vision and raising important questions about
the cultural practice of adaptation.

les miserables translated to english: Nimble Tongues Steven G. Kellman, 2020-02-15
Nimble Tongues is a collection of essays that continues Steven G. Kellman's work in the fertile field
of translingualism, focusing on the phenomenon of switching languages. A series of investigations
and reflections rather than a single thesis, the collection is perhaps more akin in its aims—if not
accomplishment—to George Steiner’s Extraterritorial: Papers on Literature and the Language
Revolution or Umberto Eco’s Travels in Hyperreality. Topics covered include the significance of
translingualism; translation and its challenges; immigrant memoirs; the autobiographies that Ariel
Dorfman wrote in English and Spanish, respectively; the only feature film ever made in Esperanto;
Francesca Marciano, an Italian who writes in English; Jhumpa Lahiri, who has abandoned English
for Italian; [lan Stavans, a prominent translingual author and scholar; Hugo Hamilton, a writer who
grew up torn among Irish, German, and English; Antonio Ruiz-Camacho, a Mexican who writes in
English; and the Universal Declaration of Human Rights as a multilingual text.

les miserables translated to english: Les misérables Victor Marie Hugo, 1879

les miserables translated to english: Athenaeum and Literary Chronicle , 1866

les miserables translated to english: The Turns of Translation Studies Mary Snell-Hornby,
2006-06-09 What’s new in Translation Studies? In offering a critical assessment of recent
developments in the young discipline, this book sets out to provide an answer, as seen from a
European perspective today. Many “new” ideas actually go back well into the past, and the German
Romantic Age proves to be the starting-point. The main focus lies however on the last 20 years, and,
beginning with the cultural turn of the 1980s, the study traces what have turned out since then to be
ground-breaking contributions (new paradigms) as against what was only a change in position on
already established territory (shifting viewpoints). Topics of the 1990s include nonverbal
communication, gender-based Translation Studies, stage translation, new fields of interpreting
studies and the effects of new technologies and globalization (including the increasingly dominant
role of English). The author’s aim is to stimulate discussion and provoke further debate on the
current profile and future perspectives of Translation Studies.

les miserables translated to english: Perspectives on Literature and Translation Brian
Nelson, Brigid Maher, 2013-10-15 This volume explores the relationship between literature and
translation from three perspectives: the creative dimensions of the translation process; the way texts
circulate between languages; and the way texts are received in translation by new audiences. The
distinctiveness of the volume lies in the fact that it considers these fundamental aspects of literary
translation together and in terms of their interconnections. Contributors examine a wide variety of
texts, including world classics, poetry, genre fiction, transnational literature, and life writing from
around the world. Both theoretical and empirical issues are covered, with some contributors
approaching the topic as practitioners of literary translation, and others writing from within the
academy.



les miserables translated to english: Les misérables Victor Hugo, 1864 This expansive
French tale of injustice and social unrest is widely considered to be writer Victor Hugo's
masterpiece. While the 1862 novel features a large array of characters, it focuses primarily on the
noble Jean Valjean, a man unfairly imprisoned for a minor crime of compassion. After serving a long
sentence, Valjean struggles to find his place in a seemingly unforgiving society. As his fortunes
change, France itself undergoes a major transformation. Hugo's sweepingly emotive story has been
adapted many times, to considerable fanfare.

les miserables translated to english: Italian Literature since 1900 in English Translation
1929-2016 Robin Healey, 2019-03-07 Providing the most complete record possible of texts by Italian
writers active after 1900, this annotated bibliography covers over 4,800 distinct editions of writings
by some 1,700 Italian authors. Many entries are accompanied by useful notes that provide
information on the authors, works, translators, and the reception of the translations. This book
includes the works of Pirandello, Calvino, Eco, and more recently, Andrea Camilleri and Valerio
Manfredi. Together with Robin Healey's Italian Literature before 1900 in English Translation, also
published by University of Toronto Press in 2011, this volume makes comprehensive information on
translations from Italian accessible for schools, libraries, and those interested in comparative
literature.

les miserables translated to english: Life of Victor Hugo Sir Frank Thomas Marzials, 1888

les miserables translated to english: Ubersetzung - Translation - Traduction. 3. Teilband
Harald Kittel, 2011-11-30 Keine ausfuhrliche Beschreibung fur UEBERSETZUNG TRANSL. (KITTEL
U. A.) 3.TLBD.HSK 26.3 E-BOOK verfugbar.

les miserables translated to english: Mujong (The Heartless) Kwang-su Yi, 2010-03-31 Yi
Kwang-su (1892-1950) was one of the pioneers of modern Korean literature. When the serialization
of Mujong (The Heartless) began in 1917, it was an immediate sensation, and it occupies a
prominent place in the Korean literary canon. The Heartless is the story of a love triangle among
three youths during the Japanese occupation. Yi HyAng-sik is a young man in his mid-twenties who is
teaching English at a middle school in Seoul. Brilliant but also shy and indecisive, he is torn between
two women. Kim SAn-hyAng is from a wealthy Christian family; she has just graduated from a
modern, Western-style school and is planning on continuing her studies in the United States. Pak
YAng-ch'ae is a musically gifted young woman who was raised in a traditional Confucian manner;
due to family misfortune, she has become a kisaeng but remains devoted to HyAng-sik whom she
knew as a child. The Heartless goes beyond the level of romantic melodrama and uses these
characters to depict Korea's struggles with modern culture and national identity. A long critical
introduction discusses Yi Kwang-su's life and work from his birth in 1892 to the publication of his
first novel The Heartless in 1917. It contains in-depth analyses of the novel, Yi Kwang-su's literary
theory, and early short stories.

les miserables translated to english: Textual Travels Mini Chandran, 2015-06-03 This book
presents a comprehensive account of the theory and practice of translation in India in combining
both its functional and literary aspects. It explores how the cultural politics of globalization is played
out most powerfully in the realm of popular culture, and especially the role of translation in its
practical facets, ranging from the fields of literature and publishing to media and sports.

les miserables translated to english: Asian Translation Traditions Eva Tsoi Hung Hung,
Judy Wakabayashi, 2014-07-16 Translation Studies, one of the fastest developing fields in the
humanities since the early 1980s, has so far been Euro-centric both in its theoretical explorations
and in its historical grounding. One of the major reasons for this is the unavailability of reliable data
and systematic analysis of translation activities in non-Eurpean cultures. While a number of scholars
in the Western tradition of translation studies have become increasingly aware of this bias and its
problems, practically indicates that the burden of addressing such defiencies and imbalances should
be on the shoulders of scholars who are conversant with the non-Western translation traditions and
capable of engaging in much-nedded basic research. This book brings together eleven scholars with
expertise in different Asian translation traditions, who highlight language and cultural environments




as well as perceptions and modes of operation often different from those in the Western tradition.
Their contributions enhance our understanding of the various elements that influence the transfer of
knowledge across cultures and provide invaluable data for the study of translation as a force for
cultural development and cultural planning. Contributors include Eva Hung, Judy Wakabayashi,
Lawrence Wong, Yoshihiro Osawa, Teresa Hyun, Keith Taylor, Rita Kothari, Doris Jedamski, Raniela
Barbaza and Bill Cummings.
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les miserables translated to english: Catalogue of the Guildhall Library of the City of
London Guildhall (London). - Library, 1889

Related to les miserables translated to english

0oo0MesO0000 - 0O S0lesO04000°000" 000CO000CO000OO00C O O0O0OCOOOOCOIesO0O000 O0OOOODOO00O
000 000000000000 0ooo

00000000O0000000LESQ - 00 DOLesO00000CO00OO000COPOOODOO00COO00COOOODONOOO000DO000CO00O
UOO0O0O0OOOOOOOOOOOOOOO0OO

LESODES[JRANS[000 - 00 O0000000CFDOOOO000O 1.00000 LES, DESON0000000CCC000 lesO00OOOOO
O000CCRANSOOO

O0001es Odes J00000 - OO0 de + le -> du La table du salon. de + les -> des Les feuilles des arbres. [J[]
0000 — 000000 I'Europe, la Suéde, le Canada, les montagnes Rocheuses, les Alpes, le Nil, I'océan

0000000OLES-NSOOO000ORANSOOO0000CO O000CO0ODOO00O0000O0O00 OORANS/LESOID00000CO000CO0O
ORANS[LES[00000000000000000CCCCO000 oCCCO

000000MesOO000000 - 00 00000 0OOOCCOO0000O0 0oDO0000DOCOO000000 bobO0000000 bobO0000000 O
0000000000000C0tes 000000

Les[J0000000000 - 00 000DOOOOO000CO0O0DO00O0O00000O000 2011 [0 1 f00000O000CO000DO000000000
(000000000ODOD0ODOD0OE

00MesO000000000CO00OC - OO OOOlesO000CO00OCOO0OOO OOOOOOOOCOOOODO~ O00C 00O 4,171
LES[iwall function[] - (] LES[000wall function[]] J0000wall function(LESOO00Re00000000CCCCO
00000CCCOO00000000000000 fluentJ000Werner-Wengle

0000lesO000000OO00 - OO DOOMesO000000000 00OOCOO0Ogayl0000000C0 0000 000 4,132
0000MesO0000 - OO 50lesO04000“000"000000000000CCCO0OD O LOOOOOOOO00OIesOOC0OD 0000O0CCCC0O
000 D00DO000D0O000 toog

0000000000000000RES(] - 00 00LesO000000000000000OPO0000000000000000CCCCOOOOOOOOO0000000
UHOoOoooooOooUoooUobooo

LESODESORANS[I000 - 00 O0COOOOOCFDOO000000 1.00000 LES, DESONN0000CCCCO0000 lesOOOOOCCO
O00000RANSOOO

O000les Jdes 000000 - OO de + le -> du La table du salon. de + les -> des Les feuilles des arbres. [J]
0000 — 000000 I'Europe, la Suéde, le Canada, les montagnes Rocheuses, les Alpes, le Nil, 'océan
000O000LES-NSOOO0000RANSOOO0000CO O000COOOODO00O000000O00 OORANS/LESON000000C0000000O
ORANS[LESO0000000000000000C00000000 0o000o

00000CMesOO000000 - 00 00000 000000000CCCCC 0o00000CCCCC0000000 CoCCooooooo boceeoooooo O
0000000000000OOles OOOO0OO

Les[00000000000 - OO DOOOCCCCOOOOOOOOO00000000000000 2011 0 1 00000000000000000000CCC000
UHooUotooUobooboboobon

000lesO00000C0000000CO - 00 O00tesO0000OCDOO00OOOD ODOOOOODOCOOOOO~ OOOC OO0 4,171
LES[Jiwall function[] - (] LES[JJJ0wall functionf]] J0000wall function(JLES[O00Re00000000CCCCO
000000000000000000000000 fluentOO0OWerner-Wengle

000MesO00COO000OO - OO 000OesOO00000000 CCCOOOOOOgay00000000C0 0000 COO 4,132
00000esO0000 - 00 S0lesO04000"000”00000CCO0000OCDO00 O DOOOOOOCCOOOlesOO000O0 OODOOOOCOOOO
000 DOODOO0O0OO0C Cooo

000000000000OCOOLES( - 00 O0LesOO0000COOOO000CDCPROCOOOOOODOCOODOODOCOODOODOOOO00O00000




O000000D000000D00000000000
LESODES[JRANSII0 - 00 00O00000CEDOOOO00OC0 1.00000 LES, DESON0000000000000 lesO00000OO

O00OO0ORANS[OO
O0001es Odes J00000 - OO0 de + le -> du La table du salon. de + les -> des Les feuilles des arbres. [][]

0000 — 000000 I'Europe, la Suéde, le Canada, les montagnes Rocheuses, les Alpes, le Nil, I'océan
OO00000OLES-NSOOOO0O00RANSOOO000000 O0OOOOOOCOODOO0OOOCO0O0 DORANS/LESOO00000000000000
ORANS[LES000000000000OC0OOD000O0C0O0 OOoooo

000000M0lesO0000000O - OO 00000 DODOOCOO0ODOO0 0ODO00COOO00CO000CO0 0OODO000DO0 00000000000 O
0000000D00000Oles OOO0O0OO

LesJ0000000000 - 00 D0000000O0000O000000000000000000 2011 0 1 O0000000000000000000000000
HOO0O0O0OOOOOOO0O0O0O0

O00lesO000000000CO000C - OO0 DO0lesO000000C0O000C0O0 DOOOOOO00O000CO~ 0000 000 4,171
LES[|iwall function(] - [0 LESOO000wall function[][] OO000wall functionJLESOO00Red000000000CC0O
000000000000000000000000 fluentfO0OWerner-Wengle

000MesO000000000 - O0 DOOOlesO000000000 DOOODOO00gayOO0O000000 0000 OO0 4,132

Related to les miserables translated to english

'Novel Of The Century' Is A Lively Companion To 'Les Misérables' (NPR8y) The choices you
make in the face of desperation, the morality of violent resistance to injustice, the ever-widening
chasm of social inequality: Victor Hugo's novel Les Misérables is unquestionably
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